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1, COOTBETCTBEHHO, CEMAHTHYECKON «Pa3pekeHHOCTH» KOpITyca C MOJIOKUTEIHHON OIEHKON. YUUTHIBasi MPUPOLY
M3Y4YaeMBbIX SI3bIKOBBIX 3HAKOB, MOKHO KOHCTaTUPOBATh, YTO OHU FOPa3[0 aKTUBHEE UCIIOIb3YIOTCS AJISl BBIPAXKEHUS
OTPHUIATEIIEHON OIICHKH, TOTOMY 4TO (PMKCHUPYIOT BHUMaHHE Ha aHOManuax. DopMupoBaHre HOMHUHAIMNA YeJIOBEKa
3aBHCHUT OT CJIOKHBIICHCS B JAHHOM 3THOKYJIBTYPHOM OOIIECTBE CUCTEMBI IICHHOCTHBIX KOOPAUHAT.
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EVALUATIVE CATEGORIZATION OF PEOPLE ACCORDING TO EXTERNAL AND INTERNAL PARAMETERS
BY MEANS OF ENGLISH PHRASEOLOGICAL UNITS - ANTROPONOMINANTS
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The article sets the goal to examine phraseological units — antroponominants as people’s denominations of an evaluative charac-
ter. On the basis of analysis of interpretations of the units under study and also the contexts of their usage the content features
of the concept “person” are revealed. Special attention is paid to the division of phraseological units into categorical thematic
subgroups and clarifying their lexical and semantic filling. The article also illustrates a special role of word-components
and atomic phrases in codifying ethnic cultural information and representing person’s nominations.

Key words and phrases: phraseological unit-antroponominant; evaluative categorization; phraseolexeme; atomic phrase; ethnic
invective.

VJIK 81

Cmambs packpvieaem 0COOEHHOCMU PACCMOMPEHUsT CYUWHOCMHbBIX NPU3HAKOS U (DPAeMeHmo8, 8epOanu3yiouuxcs
6 sude coomsemcmayiouux eounuy. Ocoboe enumanue oopawaemcs Ha Mo, 4mo aHaIu3 SMux eOunuy Os Konyenma
«/pyoicoa» nozeonsem paccmompems cneyu@uxy ux ynompe0OieHus:, Ha OCHOBAHUU 4e20 A8mopbl NPUXOOSM K GblEO-
0y 0 803MONCHOCTNU UHMEPNPEMAYUU PACCMAMPUBAEMO20 KOHYENMA 8 C8eMme GblOCNCHUS. YEHHOCMHBIX OOMUHAHI.
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SI3bIKOBBIE CPEJCTBA PENIPE3EHTAIIMNA KOHUEINTA «APYXKXBA»
B COBPEMEHHOM AHI'JIMMCKOM A3BIKE

AHTpOHOIIeHTpI/I‘IHOCTL SI3bIKAa, KaK OJHa M3 OCHOBOIIOJIAraromux €ro 00066HHOCT€I7[, 3aHUMACT 3HAYUTCIBHOC MECTO
BO MHOI'MX COBPEMCHHBIX JIMHIBUCTUYCCKUX HCCJICAOBAHUAX. PaCCManI/IBaH SA3BIK C MO3UIMU AHTPOIIOUECHTPUICCKOTO
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MO/IX0/1a, MHOTHE HCCIIE0BaTeNM 00pallaloT BHUMAaHUE HA TO, YTO CaM S3bIK CHOCOOCTBYET aHalM3y YellOBEKa,
B TO K€ CaMoe BpeMsl TEM CaMbIM U aHaIN3UPYSCh B HeM. JIMHIBOKYJIBTOPOJIOT S, TIPEACTABIISSI COOOH HU YTO MHOE,
KaK MPOAYKT JTMHIBUCTHKH B paMKaX aHTPOIIOIEHTPUYECKOHN MapaIurMbl, pacCMaTpUBAeT KOHIIENT B Ka4eCTBE OHOM
13 CaMBIX 3HAYNMBIX KaTeropuii. MHOTHE MUCCIIeI0BaTeNH S36IKA IIPUXOAAT K BRIBOAY O I1€7€CO00Pa3sHOCTH BBIACIICHUS
HECKOJIbKUX Pa3iIMYHBIX CIIOEB B CTPYKType KoHrenTa. Tak, M. A. CtepHuH paccMatpuBaeT «0a30BBIN CIOHY, IMOapa-
3yMeBasi MMOJ HUM «aKTHUBHBIIN», aKTyaJbHBIA CIIOH, «PETPEe3eHTUPYIOMNN €INHAILy YHHBEPCATHHOTO MPEIMETHOTO
K012y, ((YHKIIMOHMPYIONTYIO B KAU4ECTBE CPEICTBA B3aNMOIIOHUMAHHS U B3aMMOJICHCTBHSA JJIs BCEX HOCHUTEINeH TaHHOH
KYJIBTYPBI K OCYIIECTBIIIONIYIO «KOJHUPOBAaHME KaKOT0-JTOO0 KOHIIENTA ISl pa3HOOOpa3HBIX MEHTAIBHBIX OIEpaIiiiiy.
IToMuMO HaHHOTO CJIOSI KCCIIEOBATENb BBIJICISET U «KOTHUTHBHBIC CIIOW», OTPaXKaIoIIne CHel(UKy B3aUMOIPOHHK-
HOBEHHUSI U B3aUMOIEpPEIUICTCHUsI KOHUENTa ¢ ApyruMu KoHuentamu» [3, ¢. 59]. O. 1. BumHsikoBa paccMaTpuBaer
KOHIIETIT KaK «COJIeprKaTesIbHbI 00bEM 3HAuCHWs, MEHTAJIILHO OOYCJIOBJICHHBIA M CaMOCTOSITENILHO BBICTYIAIOLIHI
B Ka4eCTBE MEHTAJIBbHOM cylrHocTH» [1, c. 17-18]. YueHBI yTBEp>KAaET, 4TO «I3bIKOBAsi 00NACTh AT BO3MOXKHOCTh
NPEJICTaBUTh TOJIBKO YacTh KOHIENTYyalbHOH MH(pOPMALUH, B TO BpeMsl Kak Jpyras ee 4acTb o0yajaeT WHBIMUH MEH-
TalbHBIMH (POPMaMH B IICHXHKE YEJIOBEKa U CYIIECTBYET B BHIE 00pa3oB, cxeM, kapTun» [Tam xe, c. 18]. B. 1. Kapa-
CHK BBIZIENIICT ¥ aHAJM3UPYET TaKOIl THIT KOHIIETITa, KaK JTMHIBOKYJIbTYPHBIA. [10100HEIN KOHIIENT, MPEeACTaBIIss CO-
0011 eqMHUITY S3BIKOBOW KapTHHBI MHpa, NMEET CYIIECTBCHHBIC OTINYNS OT KOTHUTHBHOTO MPEXIE BCETO «HAINIHUEM
AKCHOJIOTHYECKOTO OTHOIICHUS K OIUCHIBAEMBIM (EHOMEHAM», a «HMHIUKATOPOM CYIIECTBOBAHHS IAHHOTO OTHOIIIE-
HUS SBISIETCS BO3MOXKHOCTH NPUMEHEHHS OLCHOYHBIX MpenukaroB. CiemoBaTeNbHO, €CITM HOCHTENH KaKoif-mnbo
KYJIBTYpBl MOTYT JaBaTh OICHOYHBIC XapaKTEPHCTHKH (PEHOMEHAaM CBOETO POIHOTO S3BIKA, TO MOXKHO yTBEpPXKIATh,
YTO MOA00HBIE (PEHOMEHBI TIPEACTABIISIFOT COOOH KyJIbTYPHBIE KOHIIETITHI» [2, €. 77].

HWrak, BOIIpoC JMHIBUCTHYECKOTO MOHUMAaHKsI KOHIIEIITa MOXHO pacCMaTpuBaTh B CBETE€ HECKOJIBKUX MOJXO/IOB.
CornacHO NEpBOMY IOJXOMy, B YUCJIO KOHIIENTOB BKJIFOYAIOTCS JIEKCEMBI, MPEJCTaBIsIomue codoil conepkanue
HalMOHAJIBHOTO SI3BIKOBOT'O co3HaHMsl. COBOKYITHOCTh TaKMX KOHLIENITOB CIIOCOOHAa 00pa3oBEIBaTh KOHIENTOCHEDY,
NPEACTABISIIONYI0 COOO0M KOHIEHTPAT KaKOW-TM00 HAIMOHAILHOM KYJIbTYPHI.

Bo-BTOpBIX, ceMaHTHYEeCKUE 00pa30BaHuUs, UMEIOIIUE JIMHIBOKYJIbTYpPHbIE OCOOCHHOCTH, TaK)K€ MOTYT OBITh OT-
HeceHbl K KoHuentam. OnpejeneHHas KOHIENTyallbHasi 00JacTh B KOHIETITOC(epe MOXKET OBITh MPE/ICTaBIEHa COBO-
KYIMHOCTBIO IMEHHO TaKOTO POa KOHIICIITOB.

U, HakoHew, JIMIIb KJIIOYEBbIE CEMaHTHYECKHE 00pa3oBaHusl, Iepeaomne cnennpuKy HalMOHAIBHOTO MEHTa-
mutera (APYXKBA, CBOBOJA, JIIOBOBb, CYACTHE u nip.), MOTYT OBITh OTHECEHBI K YUCITy KOHIICTITOB.

Kak mpencrapnsercs, IMHTBUCTHYCCKUI aHAIN3 KOHIIENITA W 00OOIIEHNE PAa3IMIHBIX €TO OIPENeIeHHU MO3BO-
JSIOT IPUHTH K CIIEAYIONIEMY 3aKII0UYEHHUIO: KOHIIEIITOM MOKHO CYUTATh CMBICIIOBOH 00BEM HOHSTHS C €T0 KOHHO-
TaTHBHBIM HUICH(POM, IO KOTOPHIM OHUMAETCS KIPOBEPEHHBIN» OTBIT ONPEEICHHON COLMOKYJIBTYPHON TPYIIIIBI,
KacaloIMMHCs TaHHOTO MOHATHSA, 3a(UKCUPOBAHHOTO B CIIOBAape, M JIMIHOTO OIBITA YEIIOBEKA.

JIMHTBOKYJIBTYpOJIOTHYECKUH TTOAXOA K aHAJIN3y BRIOPAHHOTO HaMHU KoHIeNTa «Jpyx0a» MO3BOISIET PacCKPHITH
0COOCHHOCTH €ro yrnoTpeOJIeHHs B aHIJIMICKOM S3bIKOBOM IIPOCTpaHCTBE. st aHann3a BHYTpeHHEW (OpPMBI KOH-
IIenTa MBIl OOpaTHIINCh K dTUMOJIOTHIECKOMY clioBapro CkuTa, B KOTOPOM yKa3zaHo, uto “friendship” (mpyxo0a) siB-
JIIETCS HICKOHHO aHTJIMHACKAM CIIOBOM, COCTOSIIAM m3 KopHs “friend” u cyddukca “ship” [6, p. 202]. Takum obpa-
30M, KOMIIOHEHT «Ipyr», T.€. POIHON M OJIM3KUIl YeNOBEK, SBISCTCS HEOTHEMJIEMOW COCTABIISIONICH BHYTpEHHEH
(dopmsbl kKoHLenTa «/Ipyx6ar.

Teszaypyc Poxxe BeIIemsieT Kpyr HanOoJIee YaCTOTHO MCIIOTIB3YEMBIX JIEKCEM, CBA3aHHBIX C KOHIIEITOM «/Ipyk6ay.
B nepByto ouepenb kK HUIM OTHOCSTCS COTJIache, OOIIHOCTh HHTEPECOB, MHTUMHBIC M CEMEHHBIEC OTHOLICHUS, JIIOO0Bb,
BOCCTaHOBIIEHHE IPYXKOBI [5, p. 356].

AHanmm3 pe3ynbTaToB MCCIIENOBAaHU Hanboee aKTUBHO HCIIONIB3YEMBIX JIEKCEM, TIOTYYEHHBIX MIPH ITOMOIIH Te-
3aypyca Posxe, 103BOJIsIET HAM MHTEPIIPETHPOBATH KOHLENT IPH MOMOIIN PACCMOTPEHHS CIIETYIOLIUX JIEMEHTOB!

1. Apyoc6a-mupnoie omuowenus (Friendship-Amity)

Jpy3psi MO3BONSAIOT HAM HE YyBCTBOBaTh CeOS OIMHOKHUMH, IPUBHOCS B HANITY JKMU3HB TEIUIO, CIIOKOWCTBHUE
u cepaedHocTs. C TaBHHUX BpeMeH OBIIO 3aMEYECHO, YTO XOPOIIUI APYT CPOIHHU JIEKApCTBY, CIIOCOOEH yCIIOKanBaTh
u yrematb: “A faithful friend is the medicine of life” (Bible) [7, p. 112] / «BepHslii ApyT He XyxKe JiekapcTBay (3decs
u danee nepesoo naw—E. T., C. C.).

2. Ipyscba-cxoocmeo (Friendship-Likeness)

CXO/ICTBO MEXIy JIOJbMH SIBIISIETCS OCHOBONOJIATralolUM TpeOOBaHHWEM IIpU BbIOOpe npy3eld. BonbmmHCTBO
JOAEH CKIOHHBI BBHIOMPATh B APY3bs JIOACH CBOEro 0Opa3oBaHMSA, BO3PACTa, IOJAa M COIMAIHHOTO IOJOXKEHUS:
“Cici York and her best friend, Caroline Everhardt, are two twenty-five year olds who, like most now thirty-five
year olds, come to New York to have careers” [4, p. 127] / «Cucu Hopxk u ee nyumras noapyra Kaponaiin dsepxapr,
JIBe BA/LATUIATIICTHAE IEBYIIKH, KAK H GOJBIIMHCTBO MOIOJBIX JIOei MX Bo3pacTa, mpueskaior B Heo-Mopk
CTPOHTH Kapbepy». TecHo 00mascy Mexay coboil, Ipy3bst MOTYT aXe IMepeHUMAaTh APYT y ApyTra CTHIb KU3HU FIIN
HAYMHAIOT MPUAEPKUBATHCS CXOXKero cTwmisd B opexne: “Carrie and her friends, who turned out to be unattractive
guys in their twenties, were sitting on a banquette” [Ibidem, p. 169] / «Kappu u ee n1py3bs, KOTOpbIE OKa3ajluCh Ma-
JIOTIPUBIIEKATEIFHBIME peOsTaMu JBaALATH JET, CHACIN Ha OaHKETe.

3. Hpyoicba-noboss ( Friendship-Love)

Yarue Bcero aApyx0a 1moapasymMeBaeT He TOJIbKO B3aMMOBBIPYUKY, HO U JOBEpHE, OTKPOBEHHOCTh, BHYTPEHHIOIO
6mm30CTh, M060BE. Kpome Toro, MOHATHS «IpYy)Oa» U «ITI000Bb» YaCTO HEPa3ACINMEI B YEJIOBEUYECKOM CO3HAHUH H
PaBHOIICHHBI 110 3HAYUMOCTH. Jpyk0a MOXET ¢ TeUeHHEM BPEMEHH MEePEePOANUTHCS B JIFOOOBb, a HECOCTOSIBIIUECS
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mo00BHUKHM MOTyT cTath Apy3bsmu: “The falling out of friends is the renewal of love. The falling out of lovers
is the renewing of friendship” (proverb) / «Ccopa nByx npy3ei — 3T0 BO30OHOBJICHHUE JIIOOBH, CCOPa IBYX JIFOOOBHU-
KOB — 3TO BO300HOBIIEHUE JPY>KOBI» (MocioBuia). Bee ckazaHHOE MO3BOJISET MPUATH K BBIBOAY O HEPa3IeIUMOCTH
JI0OBU U IPY>KOBI IS YeJIOBEKa.

4. Jlpyoscoa-6auzocmo (Friendship-Intimacy)

B onpenenenusix qpyk0bl KIIFOYEBBIM MOMEHTOM SIBJISICTCS IOBEpHUE. 3aBOAs Apy3ei, JIAN 3a4acTyI0 PYKOBOI-
CTBYIOTCSl €CTECTBEHHOW MOTPEOHOCTHIO B JIOBEPUTEIHHOM, OJM3KOM OOIIECHHH, MO3BOJISIOIIEM YEJIOBEKY JAOCTHYb
MakcuMaibHOro camopackpbitusi: “Every long friendship, every long authentic intimacy, must be brought into
the life before we let it pass” (Charles Lamb) [7, p. 342] / «Kaxxnas moaras apyx0a, Kaxaas HCTHHHAs OJIH30CTh
JIOJDKHA OBITh MPUBHECEHA B )KU3HB JI0 TOTO, KaK MbI AaJMM €1 HCYE3HYTh.

5. Hpyowcba-eoccmanosnenue opysiceckux omuowenuti (Friendship-Reconciliation)

SIBnsisich MPOSIBIICHUEM YEJIOBEYECKHX YYBCTB, JPYKOa MO pa3HbIM MPUYMHAM MOXKET yracHyTh. CyIEeCTBYIOT
pa3IMyHbIe PUYMHBI PEKPAILCHUS PYKECKUX OTHOILICHNUH, CPeld KOTOPBIX HanboJiee YaCThIMU SIBJISIOTCS U3Me-
HEHHUSI MUPOBO33PEHHUS, N3MEHEHUE COLIMANIBHOTO CcTaTyca APY3eH WM IPOCTO HENPHUATHE KAKUX-TNOO0 JINYHOCTHBIX
gepT xapakTepa apyra: “A friend in power is a friend lost” (Henry Adams) [Ibidem, p. 547] / «/Ipyr, nomyduBmimit
BJIACTh — yTPa4YCHHBIH APYT».

Takum 00pa3om, Ha OCHOBE aHAIN3a MMPU3HAKOBBIX XapPaKTEPUCTUK MOXKHO BBIJIEIUTH JIEKCHUKO-(DPa3eosiornIeCKuit
KOpITyC €MHHUII, repenaomux 3HaueHue «JIpyx06a». K mHTEpHperanusM paccMOTPEHHOTO MOHSTHS B COBPEMEHHOM
aHIJIOSI3BIYHOM KYJIBTYPE MOXKHO OTHECTH CJIEAYIOLIME: I0BEPUE, YBaKEHHE, HCKPEHHOCTh, B3AMMONIOHUMAHKE U JIFO-
00Bb MEXKY JIFOJBMHU.

Tem He MeHee, neduHMIMK KOHIENTa «/Ipyk0a» npereprenu ¢ TeYeHHeM BPEMEHU 3HAYHUTEIIbHBIC NCTOPHKO-
COLIMOJIOTHYECKHE M3MEHEHUs. B3aUMOOTHOIIICHHUS! JIFO/ICH APYT € IPYroM MOTYT CTAHOBHTBHCS MEHEE 3HAUYHUMBIMH,
a Clydau HaCTOSILEH M NCKpEeHHEH ApYXObI CTaHOBATCA Bce Ooiiee penkumu. Ho, HecMOTpst Ha 3TO, APYKECKHUE OT-
HOUIEHHS NO-TIPEKHEMY OCTAIOTCSI OJTHUM M3 HanOoJiee 3HAUUMBIX YCIIOBHH JINYHOT'O CYACTHS KAXKIOTO YeJIOBeKa.

Ha ocHoOBe npoBe/IeHHOT0 aHanu3a KoHienTa «/Ipyx06a» MOKHO TOBOPHTH 00 ONpPE/EICHHBIX 3HAYUMbBIX H3MEHEe-
HUSX, OPOU3OILE/IINX C COACPIKAHUEM JAaHHOTO TOHATHS. B COBPEMEHHOM aHTJIOSI3bIYHOM OOILECTBE MPOCIIEIKUBALCT-
csl ONpeENICHHAas] TCHACHIMS YIIOMUHATh O CBOMX <IPY3bSIX», UCIIONB3YSl BBIPAKCHUS «Pa3BICUECHHE», «IIPUST-
HOCThY». CiieoBaTelbHO, crielu(rKa MPeJACTABICHHN 0 IPYKOe MOXKET OTPAKATHCS KaK B aKCHOJIOTHYECKUX CYXKIe-
HUSIX O JAHHOM SIBJICHUH, TaK U B YCTONYUBBIX BBIPAKCHUSIX, 3HAUCHHSX CJIOB U B TEKCTaX.
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LANGUAGE MEANS OF REPRESENTATION
OF THE CONCEPT “FRIENDSHIP” IN MODERN ENGLISH

Trubaeva Elena Igorevna, Ph. D. in Philology
Simon Svetlana Nikolaevna, Ph. D. in Philology
Belgorod National Research University
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The article reveals the peculiarities of considering the essence features and fragments verbalizing in the form of corresponding
units. Special attention is paid to the fact that the analysis of these units for the concept “Friendship” allows considering the speci-
ficity of their usage, on the basis of which the authors come to the conclusion about the possibility of interpretating the concept
under examination in the light of emphasizing value dominants.
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